SISTER LUCY TRUTH
INTERVIEW TRANSLATIONS OF ELDERLY “SISTER LUCY II”

OVERVIEW
Sister Lucy Truth independently hired two native Portuguese speakers to translate portions of a
21-minute video entitled “Irmã Lúcia,” focusing on the elderly “Sister Lucy II” on the occasion of the
beatifications of Francisco and Jacinta in 2000. The video was produced and published by Agência
Ecclesia, the official Catholic news agency in Portugal.
These translations highlight the strange words and behaviors of the elderly “Sister Lucy” in conversation
with the then-bishop of Leiria-Fátima, Serafim Ferreira Silva, and another Carmelite nun present.
Specifically, “Sister Lucy” and the bishop have a very casual, informal conversation, full of jests and
frivolous comments unbefitting both the austerity of a Carmelite and the dignity of a bishop. Some of
the conversation points include:
1. “Sister Lucy” and the bishop joke about her and John Paul II hitting each other with their canes.
2. She has to be reminded what her age is by another nun present.
3. She uses Our Lord’s name in vain when told that the images of Francisco and Jactina will be 10
meters high at the beatification ceremony.
4. A bizarre conversation about how kissing has become “normal” in society and how Sister Lucy
has become accustomed to being greeted with kisses, even from the Pope. She says this after noting that
in her youth, no one would kiss each other except an immediate family member.
But more importantly, both translators as well as a second linguist who has generously
provided important linguistic notes for Sister Lucy Truth place Sister Lucy II’s accent from a
region 100 miles north of Fátima, apparently from or near the city of Viseu.
As an addendum, we have included the above-mentioned linguistic notes about the various Portuguese
dialects, drawn from scholarly sources, which help pinpoint the origin of Sister Lucy II’s accent.

TRANSLATORS
Both translators are native Portuguese speakers and have generously allowed to attach their names to
their work:
Marco Valente
André Marinho
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TRANSLATORS’ NOTES
Marco Valente: Sister Lúcia was from Aljustrel, a little place in the Fátima County that is characterized
for what we usually call a neutral accent, meaning that it’s lightly indistinctive from, let’s say, the accent
from Lisbon. There is a little bit here and there from Beira Litoral (the Region), but it’s very mild and
mostly, the difficulty to understand her is mainly due to her advanced age, 93 at the time of report
(Sister Lúcia passed away at 97).
André Marinho: Regarding the accent, Sister Lúcia spent a big part of her life in Coimbra, a city
known for its neutral accent. However, there are a lot of small towns in the surroundings of Coimbra
whose inhabitants show a similar accent. To serve as an example, Viseu is a city next to Coimbra,
and usually its inhabitants have a very thick accent similar to the one shown by Sister
Lúcia. [emphasis ours]
Also, it’s very common to hear a distinctive accent in priests’ and nuns’ speech, similar to this one,
this fact being associated to the education provided in churches and seminaries and classes taught in
languages, such as Greek and Latin.

THE TRANSLATIONS
We have placed these translations side by side for ease of comparison.
Marco Valente’s Translation

André Marinho’s Translation

(Children singing)
Narrator: She is the last living witness of the
events from that distant 13th May 1917. Along
with her cousins Francisco and Jacinta, she
witnessed the Apparitions of our Lady of Fátima,
listened to Our Lady’s words and is, for the rest
of us, the main character of those events. Her
memories pose as mandatory reading for all of
those that wish to know the message of Fátima as
her witnessing is the only bridge that crosses over
to the intimate experience lived by the three little
shepherds of Fátima.

Narrator: She’s the last living witness of the
events take took place in the distant day of 13th of
May 1917. Alongside with her cousins, Francisco
and Jacinta, Lúcia witnessed the apparition
and listened to the words of the Lady dressed
in white and is, for us, the main chronicler of
those events. Her memories are a must read for
all of those who wish to know Fatima’s message,
and her testimony is the only bridge that leads
us to the intimacy experienced by the three
little shepherds.

Lúcia de Jesus, now known as Sister Maria Lúcia
of the Immaculate Heart of Maria, 93 years, old
agreed to see the Bishop of Leiria-Fátima, that
carried a special message.

Lúcia de Jesus, known today as Sister Maria Lúcia
of the Immaculate Heart of Mary, a Carmelite
religious, at the age of 93, received Leiria-Fátima’s
bishop who had a special announcement.

Bishop: The Pope is coming to Fátima.
Sister Lúcia: Praise the Lord.
Bishop: On the 12th and 13th of May to beatify
your cousins..
Sister Lúcia: Yes...

Bishop: First of all, the Pope is coming
to Fátima!
Sister Lúcia: Thank God!
Bishop: He’s coming on the 12th and the 13th of
May to beatify your cousins.
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Bishop: …second of all (giggles), the Pope wants
you to be there!
Sister Lúcia: But not to beatify me!

Secondly, the Pope wants you to be there.
Sister Lúcia: But it’s not to beatify me! (Laughs)

(Both start laughing)
Bishop: He won’t beatify you nor will he
beat you.
Sister Lúcia: If he wants he can try... (Jokes)
Lady in the room: Both of you have a cane!
Sister Lúcia: If I take my cane, he might be
scared of me.
Bishop: He’s got one too, he can defend himself.
Sister Lúcia: That’s true, he does have one.
Bishop: He’s younger.
Sister Lúcia: He’s younger?
Bishop: Yes!
Lady in the room: The Holy Father is younger,
he’s turning 80.
Sister Lúcia: And I’m 90, correct?
Lady in the room: 93!
Sister Lúcia: 93.
Narrator: Lúcia was in Fátima in 1967. It was
the celebrations of the 50th anniversary of the
sightings of Cova da Iria, and Pope Paul VI was
present. He insisted on the presence of the only
living witness of the Apparitions.

Bishop: Not to beatify nor to hit you. (Laughs)
Sister Lúcia: If he wants to hit me a bit.
Other sister: Both of you have canes. (Laughs)
Both of you have canes.
Sister Lúcia: I have my cane, he may be
frightened of me. (Laughs)
Bishop: He also has one, he can defend
himself well.
Sister Lúcia: He does, he does.
Bishop: He’s younger.
Sister Lúcia: He’s younger?
Bishop: Yes.
Other sister: The Holy Father is younger, he’s
going to be 80 years old.
Sister Lúcia: And I’m 90?
Other sister: 93.
Narrator: Lúcia was in Fátima in 1967 by the
time of the 50th birthday of the apparitions in
Cova da Iria, which was attended by Pope Paul
VI who stressed his will to have the only living
visionary of the apparitions with him.

Valente’s translation ends at this point.
Marinho’s Translation Continued
Narrator: Fifteen years go by and this time it’s Pope John Paul the second who travels to Fátima.
The polish Pope comes to thank the gift of life and he too asked for the presence of Lúcia. A Pope that
associated, almost to the extreme, the message of Fátima to his Pontificate. And it’s during the jubilee
of the 2000th anniversary of the Christian era that this man decided to travel once again to Fátima,
this time with the intention to beatify Francisco and Jacinta. But before, the Pope wanted to meet with
Sister Lúcia.
Bishop: In the morning of the 13th, probably around 9 am, you will be able to talk alone with the pope
in a small room we’ve provided.
Other sister: Are you listening, sister? I know that this was one of your main concerns, to have a small
room where you could talk alone with the pope.
Sister Lúcia: That’s good.
Bishop: I don’t want to hear it. (Laughs) I may complain about Leiria-Fátima’s bishop. I don’t want to
hear it. Because, afterwards, by the time of your beatification, my vote will be getting in the way. Isn’t it?
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Sister Lúcia: I don’t have much to tell to the Holly Father, but I like to have the chance to meet
him alone.
Narrator: And that’s what happened. On the 13th of May of the year 2000, Pope John Paul II heads to
the sanctuary’s basilica to meet with Lúcia. Half an hour for a meeting which content remains safe in
their inner selves. The Pope, and since he’s already in Fátima’s basilica, takes the opportunity to pray
by the little shepherd’s grave. After all, this man would, in the name of the Church, open the doors of
holiness for them. The long awaited beatification of the two Portuguese children was going to be real.
Bishop: Sister Lúcia, I want to see your smile and your applause, when the Pope declares: “Blessed,
forever and for all eternity, Franciso Marto and Jacinta Marto.” By that time, I won’t be looking to the
Pope, I will be looking to the blesseds’ cousin, and I want to see you clapping. (Laughs)
Pope John Paul II: We recognize that, as of today, the venerable servants of God, Francisco Marto and
Jacinta Marto, are called blessed and that it may be celebrated, yearly, in different places and according
to the law’s normative, the celebration of Francisco and Jacinta Marto, on the 20th of February, in the
name of the Father, the Son, and the Holy Spirit.
Bishop: Do you know how many meters will be Francisco and Jacinta’s picture? In height? 10 meters.
Sister Lúcia: Two meters high?
Bishop: Ten! Ten!
Sister Lúcia: Ten? Oh Jesus.
Other sister: Of course, to be visible from a long distance.
Sister Lúcia: That’s ok, things are ok, those are matters of the church.
Bishop: It’s going to be beautiful.
Sister Lúcia: God willing.
Narrator: Lúcia was able to witness the Church’s recognition of the virtues and the example of life
of her two cousins. Lúcia was the oldest, but the Lady in white had already told them that she would
remain here for a while longer. An announcement that was accompanied by the vision of Francisco and
Jacinta’s ascension to heaven, while she remained on earth. A communication of the Virgin that took
place on the 13th of June of 1917. Lúcia stayed in fact a while longer. 83 years have passed since the
Virgin’s words, and Lúcia is still delivering the message of love and conversion that represents Fátima.
Absorbed in the Carmel’s silence, and despite being 93, Lúcia is a cheerful woman.
Sister Lúcia: When we meet the Holy Father, we have some little things to offer him. Can I take it?
Bishop: Of course. To the bishop you don’t have to give anything. (Laughs) Unless is a little kiss. This
one time I came here with a Cardinal, and he gave you a kiss. But you were a little bit shy. And then you
said: “Well now it’s normal, in the old days this wasn’t ok.” (Laughs) But you accepted it, but you were
a little bit uncomfortable. Do you remember?
Sister Lúcia: I do. In the old days a priest, or any man who wasn’t the father or the brother of a little
girl, didn’t kiss her. Unless she was grown up, no man would kiss her. Not even a priest, a bishop or a
Pope. My “second” father never gave me a kiss. We used to say that it wasn’t polite to kiss young girls.
But now I see everybody doing it. Whenever I’m outside and I have to go somewhere, everybody is
kissing me. Men and women, men with moustaches. (Laughs) And I say to myself: “Well, it’s just the
way it is.” And when I get home, the first thing I do is to wash my face. (Laughs)
Bishop: Well, I was about to ask you something but I won’t, because over there you won’t be able to
wash your face. I was going to ask if by the time of the beatification, symbolically and in the name of
Francisco and Jacinta and many other people, I could go to you and give you a kiss. In that case it’s
better not to, so you don’t have to wash your face.
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Sister Lucia: It’s better not to. (Laughs) I’m not used to it. I endure it but…
Other sister: The Holy Father also gives kisses.
Sister Lucia: The Holy Father has already given me some kisses. (Laughs)
Other sister: You see, you see. But it was here on the head. Bishop, now you know you have to do like
the Holy Father.
Sister Lucia: By that time, I kept the veil I was wearing that day. (Laugh)
Other sister: That time you didn’t wash it.
Sister Lucia: No, I didn’t. The Holy Father had just kissed the veil. The veil was kissed by the Holy
Father, and I had it kept, but now I don’t know where it is.
Narrator: On the 21st and 22nd of May of 1946 Lúcia visited Fátima and identified the locations where
the apparitions took place. 54 years later, and with Francisco and Jacinta already beatified, Lúcia went,
once again, to the fields where she used to feed the family’s herds and where she was the protagonist,
alongside with her cousins, of that event that would definitely mark the history of the Church in our
country and in the world.
Priest: Only a piece of the rock remains. The rest is being kept at the sanctuary. But it was this stone
that Sister Lúcia, back in 1946, showed Dr. Galamba.
Female voice of a “young Sister Lúcia”: There were some moments when we used to play. But then
a strong wind shook the trees, and made us look up to see what was happening since the day was calm.
We then notice that, over the olive tree, a figure is approaching and we’re able to, as it’s getting closer,
recognize its face. A young man, 14 or 15 years old, whiter than snow, that the sun made transparent as
if he’s made of crystal and of great beauty.
Sister: What is this, Sister Lúcia?
Sister Lúcia: It’s not how it used to be in my time. This is very different.
Sister: Let’s go drink some water. A glass of water.
Narrator: Lúcia was arriving home, which she visited starting with the well that her parents had
placed in the backyard and that is seeked today by thousands of pilgrims that want to drink from
its water.
Female voice of a “young Sister Lúcia”: In a summer day during which we had gone home for a
nap, we were playing on top of a well that my parents had in the backyard and that we used to call the
sieve. All of a sudden, we see right in front of us the same figure, the angel.
Narrator: It was Lúcia’s return home, 54 years after the last time she was there. At the age of 93, the
Fátima’s visionary remembers those times where she used to walk those places with Francisco and
Jacinta.
Sister Lúcia: There used to be a small hill over there. We used to sit on top of it with our legs stretched,
and then slide to the bottom. The threshing floor was round and pretty big and had a wall all around
it. It was made out of big stones. We used to put the corn in the middle of it and the people, who were
sitting on the wall, started to peel the corn.
Father: Sister, tell that story about the hug.
Sister Lúcia: Every time somebody found a bad corncob, I had to give a hug to every single person
who was peeling the corn.
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Narrator: In Sister Lúcia’s memoirs it’s possible to read, “In our house’s backyard there were three big
fig trees. We also had a piece of land with two other fig trees and plum trees.”
Sister Lúcia: In our backyard we had fig trees. It was a big backyard and the fig trees were also big.
We also had what we used to call the sieve that we used to go down the well. And that land belonged to
my parents. It had several types of trees, apple trees, pear trees, cherry trees…
Father: What was the fruit that you liked the most?
Sister Lúcia: Oh I don’t know about that…
Father: You liked them all!
Sister Lúcia: I liked them all. Depending on the season because they didn’t grow all at the same time.
(Laughs)
Narrator: Lúcia enters the house where she grew up, her parents’ house where she received her first
teachings about faith and where she often played with her cousins Francisco and Jacinta that used to
visit her frequently.
Father: Your bed in your old bedroom was placed like this one is.
Sister Lúcia: Yes, it was like this.
Father: With your head to that side.
Sister Lúcia: Yes, and over there we had hangers for our clothes. When I arrived from the fields with
my wet clothes or in the summer when it was too hot, we used to wash ourselves and hang the clothes.
Or in the backyard to put them to dry, or here.
Narrator: But the return of Fátima’s visionary to her origins would lead her to another special place.
The one where, on the 30th of March 1907, she was introduced to faith, and through baptism would
become a member of God’s people, the parish church of Fátima.
At last, the car, where the Carmelite religious that witnessed the apparitions in 1917 was, entered in
Fátima’s sanctuary. The destination? That place where 83 years ago, and on top of a small rock, would
appear the Virgin of Fátima, know today as the Apparitions’ chapel. Much like that day, Lúcia prayed.
It had come to an end: Lúcia’s return to the place where she was born and where she was the protagonist,
alongside with her cousins now beatified, of an event that marked the life of the Church and that is
today a faith-generating core to all of the people, races, and cultures, Fátima.
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ADDENDUM: “A BRIEF COMMENT ABOUT SISTER LUCY II’S SPEECH”*
Many European countries evolved from small kingdoms, seigneuries, and city-states and naturally had
a variety of dialects. For example, when Our Lady appeared at Massabielle to St. Bernardette on 25
March 1858, She spoke to Bernadette, not in French, but in the Gascon dialect which she used: “Que
soy era Immaculada Councepciou” (“I am the Immaculate Conception”).
It was different in Portugal. Unlike other countries, which became consolidated at a later date,
Portugal evolved from the Portucalense County in 1143 and expanded its territory from north to south
by conquering land from the occupying power, the Moors, who were gradually Christianised, and
repopulating them. There was always a great linguistic uniformity, although some regional varieties
remained. In northern Portugal certain influences of the Galician and even Leonese (partly in the
northeast—Trás-os-Montes and Beira Alta) can still be detected, not only in phonetics and phonology
but also in the generally employed lexicon.
Coimbra and Ourém have no dialects of their own. Dialect (Dialecto) is a linguistic structure related
to another without attaining the category of language; Speech or Regiolect (Falar) is a variety of
expression typical of a given region. According to Prof. Manuel de Paiva Boléo and Dr. Maria Helena
Santos Silva (see map on next page), there are only six regiolects in Portugal: Minhoto (Minho region),
Transmontano (Trás-os-Montes region), Beirão (Beira region), Baixo Vouga and Mondego (Lower
Vouga river and Mondego river region), Castelo Branco and Portalegre, and Meridional (Southern
region). Coimbra belongs to the Baixo Vouga and Mondego area, as does Ourém to some extent, but the
latter shows variants resulting from the proximity of other regiolects.
The Baixo Vouga and Mondego regiolect is characterised by the blurring of the features of the Beirão
regiolect, including the casual reduction of the diphthong eu to ê. For example, this occasionally
appears in the speech pattern of Sister Lucy II: “Ê nã sei” instead of “Eu não sei.” On the other hand,
the transformation of the u into ü, which has a French origin (when the Cistercian Order came into
Portugal) and occurs in the sub-regiolect of the Mondego fields, does not appear.
The expressions employed by Sister Lucy II in the videos do not seem to be typical of the
Ourém area (yellow area in the map). They may reflect the speech patterns of the Coimbra
region (brown in the map); after all, she spent years in that city’s Carmelite convent. Even so, they
suggest that Sister Lucy II may have come at an uncertain date from the centre-eastern
area of the Baixo Vouga and Mondego region, perhaps from Beira Alta (falar beirão).
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MAP 1. Dialects and Regiolects of Continental Portugal
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